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гендерної нейтралізації є усунення акценту на професійну діяльність як таку без 

урахування гендерної приналежності [4, c. 78]. 

Фемінізм розпочав свій розвиток в англомовних країнах. Звідси випливає, 

що дослідження, відомі зараз як ґендерна лінгвістика, проводилася на основі 

матеріалу англійської мови [3, c. 7]. 

Під впливом феміністського руху і для зняття труднощів перекладу замість 

традиційних cameraman, fireman, policeman в англійську мову увійшли camera 

operator, firefighter, police officer. З метою вирівнювання співвідношення між 

чоловічою та жіночою статтю в титулах компонент «man» змінюється на -person: 

chairman - chairperson, congressman — congressperson [2, c. 84]. 

Таким чином, стирається обмеження за статевою ознакою. Важливим 

джерелом появи нових лексичних одиниць, які репрезентують концепт «нова 

роль жінки в суспільстві», і місцем їх народження є сленг. 

Отже, на сучасному етапі гендер постає як особлива соціально-

демографічна категорія. Цей підхід заснований на двох визначеннях: 1) гендер 

формується за допомогою соціалізації, розподілу праці, системою гендерних 

ролей, сім'єю, засобами масової інформації; 2) гендер будується і індивідами 

зокрема – на рівні їх свідомості, прийняття заданих суспільством норм і 

підлаштування під них (в одязі, зовнішності, манері поведінки, тощо). Наразі 

спостерігається гендерна асиметрія – нерівномірність, що полягає у більшій 

представленості у мові осіб чоловічої статі, тому основна увага лінгвістів і 

приділяється образу жінки. 
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Слід зазначити, що питання розвитку мовної особистості не втрачають 

своєї актуальності, а, навпаки, розширюють дослідницьке поле, у якому 
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особливий інтерес викликають роботи, у яких розглядаються чинники та 

тенденції формування людини, що говорить у парадигмі нового 

комунікативного простору та нового формату спілкування.  

Наприклад, на думку О.М. Кондратьєвої та В.А. Каменевої, з позиції 

«об'єкта аналізу» мовної особистості тільки в політичній комунікації вони 

«…можуть бути охарактеризовані у територіальному, статусному, 

ідеологічному, гендерному, хронологічному, темпоральному та зіставному 

аспектах» [3, с. 78]. 

Активізація та масове поширення інтернет-комунікації у житті людей, за 

словами Н.М. Шаховалова та Є.Г. Шаховалової, «…тягне у себе 

трансформацію свідомості людини і мислення, змінюється усвідомлення її 

роль суспільстві, професії, сім'ї» [1, с. 336], тому проблеми наслідків впливу 

інформаційної епохи на формування мовної та мовної особистості стають 

предметом сучасних досліджень [2]. Розширення сфер та способів діалогізації 

диктує новий формат освітньої системи, що зумовлює створення умов для 

формування готовності мовної особистості до самопрезентації та 

самопроектування [4]. Інтерес викликають питання, що відбивають 

особливості впливу соціального статусу, типу особистості її мовний розвиток, 

проблеми становлення та розвитку в умовах моно-, бі- та полілінгвального 

простору [2], проблеми специфіки розвитку мовної особистості в умовах 

поліетнічного та полікультурного простору, виявлення та вивчення 

екстралінгвістичних факторів, що впливають на особливості її формування [1]. 

Робота є логічним продовженням досліджень, спрямованих на вирішення 

проблем функціонування мови та мов народів як державних у поліетнічному 

середовищі, посилює питання, пов'язані зі специфікою формування мовної 

особистості у мовах країни, характер якої зумовлений взаємовпливом кількох 

культур, що базуються на етнічному своєрідності контексті культурно-

мовного простору. 

У цьому кожен індивід може відчувати свою приналежність до 

конкретної національності, але водночас позиціонувати себе членом 

поліетнічного соціуму. 

На ранньому етапі розвитку мовної особистості переважають такі 

фактори впливу на її формування, як сім'я, дитячий садок, школа, коло 

спілкування, тому звертає на себе увагу аспект, як роль в «конструюванні», 

«моделюванні» мовного портрета дитини. 

Водночас слід зазначити, що як у моноетнічному, так і полінаціональному 

середовищі становлення мовної особистості відбувається, з одного боку, під 

впливом етнічного фактора, що виражається в інтерес до національних 

витоків, коріння, в умовах активізації процесів відродження втрачених 

культурних компонентів, з іншого – під впливом інтеграційних процесів на 

свідомість особистості та суспільства. Без сумніву, у контексті подібних 

тенденцій має бути компромісне рішення, спрямоване, перш за все, на 

збереження та розвиток комфортного комунікативного простору, в якому 
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людина не відчуватиме складнощів у процесі свого розвитку як соціально 

адаптованої та сильної мовної особистості. 

У зв'язку з цим зазначимо, що при глобальній затребуваності 

міжособистісного спілкування роль освітнього процесу як важливого чинника 

у розвитку мовної особистості не лише не знизилася, а й, навпаки, стала 

набувати значнішого характеру. Роль потужного засобу підготовки мовної 

особи до рівноправної участі у полілінгвальному комунікативному просторі, 

без сумніву, грає українська мова як мова вивчення, навчання в освітніх 

закладах. Відповідно до моделі мовної особистості, розробленої у 

дослідженнях Ю.М. Караулова, кожен рівень її структури включає готовності 

як вид мовної здібності [3, с. 59]. Відповідно будь-яка з готовностей 

проявляється в особистості індивідуально і вимагає відповідних умінь та 

навичок, що переважно досягається в освітньому процесі.  

Не виключаючи думки про наявності біологічних та психофізіологічних 

здібностей у кожної людини, припускаємо, щодля оволодіння тією чи іншою 

мовою потрібен умовний мінімум умінь та навичок для 

задоволеннякомунікативних потреб того, хто говорить. 

Однією з вирішальних етапів розвитку мовної особистості поліетнічному 

середовищі є шкільний період, оскільки основним чинником її формування 

стає навчальна діяльність, у процесіякої значно розширюється словник, 

набуваються знання, здійснюється перехід від дитячої мови до писемного 

мовлення, посилюється інтерес до пізнання навколишнього світу в контексті 

досліджуваних предметів.  

Вважаємо, що важливу роль відіграє і мовна особистість педагога, його 

знання та вміння, спрямовані на розвиток лінгвістичних, комунікативних 

компетенцій учня. Наприклад, готовність до пошуку, вилучення, розуміння, 

переробки інформації, продукування письмових і усних висловлювань і т.д. 

  Загалом практична готовність до створення зв'язкової грамотної мови 

для багатьох школярів є складним видом мовної спроможності. Без сумніву, у 

шкільній програмі з мови передбачаються всі зазначені аспекти її вивчення, 

але необхідно визнати, що не завжди вони знаходять своє практичне втілення. 

Більша увага частіше приділяється підвищенню орфографічної та 

пунктуаційної грамотності, значимість якої не можна применшувати, але за це 

вчителю необхідно вирішувати й інші завдання. 

В умовах поліетнічного простору визначальна роль мови у становленні та 

розвитку сучасної мовної особистості не викликає будь-яких сумнівів, а тому 

необхідно посилити значущість мови на всіх етапах її вивчення, створити 

модель мовної особистості, що включає готовність випускника школи до 

повноцінного практичного використання. 
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АНГЛІЦИЗМИ У НІМЕЦЬКІЙ МОВІ 

 

Мовні системи існують у взаємозв’язку та нероздільному контакті. Одна 

культура перебирає особливості іншої, і те ж саме відбувається з мовами. 

Інтернаціоналізація ще більше вплинула на це явище, і зараз мови, які є лідерами 

за уживаністю у світі, розповсюджуються та стають частиною інших культур. Ми 

об’єднані корпораціями, установами, організаціями та спільними цінностями, і 

для ефективної комунікації певні мови ставляться на перше місце та утримують 

статуси лінгва франка, признаними в різних країнах чи за усною згодою.  

Не дивно, що саме англійська мова займає найважливіше місце серед 

інших. Це мова професійного спілкування, підприємницької справи, 

культурної та розважальної сфери. Її вплив тільки посилився у процесі 

глобалізації та утворення різноманітних міждержавних союзів та альянсів. 

Найбільш популярною вона стала завдяки здобуткам та прогресу країн, в яких 

вона має статус офіційної. 

Процес впливу однієї мови на іншу є абсолютно нормальним. Ніяка мовна 

система, яка існувала по сусідству з іншою, не збереглася у чистому вигляді, а 

натомість перейняла їх особливості. Якщо казати за німецьку мову, то в певні 

періоди історії на неї дуже сильно вплинула французька, а у сучасних реаліях 

цю роль перейняла англійська. Значною мірою на цей процес вплинула 

післявоєнна окупація країни. Німеччина вимушена була орієнтуватися на 

лідерів світового ринку, а саме на англомовні країни. Велику роль у цьому 

зіграли медіа та інші розважальні індустрії, які активно користуються 

англіцизмами (різновид мовного запозичення: слово, його окреме значення, 

вислів тощо, які запозичені чи перекладені з англійської мови). 

Сучасна Європа поєднує багато національностей і разом з ними 

особливостей культур та мов. Останнє існує не лише для підтримання 

комунікативної функції, але й для ідентифікації нації, її культурного коду та 
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